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ABSTRAK

Tujuan kajian ini dilaksankan adalah untuk mengkaji simpulan bahasa Cina dalam kalangan
masyarakat Cina. Objektif dalam kajian ini adalah untuk mengenal pasti makna simpulan
bahasa Cina yang digunakan oleh masyarakat Cina. Kajian ini juga menjelaskan simpulan
bahasa Cina melalui pendekatan semantik kognitif. Kajian dari perspektif semantik kognitif
ini menggunakan kerangka teori Lakoff (1987). Mekanisme kognitif dimanfaatkan dalam
analisis data seperti skema imej. Data simpulan bahasa Cina dikumpul menerusi kajian
lapangan melibatkan kaedah temu bual, rakaman dan catatan. Informan yang terlibat dalam
kajian ini ialah penutur Cina di kawasan Sibu, Sarawak. Hasil analisis data mendapati bahawa
simpulan bahasa Cina dalam kalangan masyarakat Cina, khususnya untuk memperkatakan
mengenai motivasi didasari oleh skema imej atas-bawah, skema imej sumber-laluan-matlamat
dan skema imej hadapan-belakang. Secara keseluruhan, kajian ini menunjukkan bahawa
budaya masyarakat Cina, iaitu simpulan bahasa Cina amat penting untuk diwarisikan.
Pengaruh ini dapat dilihat menerusi penggunaan simpulan bahasa sebagai bahasa kiasan yang
bertujuan untuk mendidik anak-anak dan berinteraksi dengan orang lain. Sebagai sebuah
kajian linguistik, kajian ini diharap dapat menjadi rujukan kepada pembaca dan penyelidik
mengenai simpulan bahasa Cina yang berkait dengan motivasi, khususnya dalam bidang
semantik kognitif.

Kata kunci: Simpulan bahasa Cina, motivasi, semantik kognitif, skema imej, masyarakat

Cina
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ABSTRACT

This investigation paper is to study Chinese idioms in the Chinese community. The objective
of this study is to identify the meanings of Chinese idioms used by the Chinese community.
This study also clarifies Chinese idioms through a cognitive semantic approach. This study
from a cognitive semantic perspective uses the theoretical framework of Lakoff (1987).
Cognitive mechanisms are utilised in data analysis such as image schemas. A field study
involving interviews, recordings, and note-taking methods was used to collect data on
Chinese idioms. The informants involved in this study were Chinese speakers in Sibu,
Sarawak. The results of data analysis found that Chinese idioms in Chinese society, especially
when talking about motivation are based on top-bottom image scheme, source-path-goal
image scheme, and front-back image scheme. Overall, this study shows that the culture of the
Chinese community. The Chinese idiom is very important to inherit. This influence can be
seen in the use of idioms, which are figurative language aimed to educate children and
communicate with others. As a linguistic study, this study is hoped to be a reference for
readers and researchers on Chinese idioms related to motivation, particularly in the field of
cognitive semantics.

Keywords: Chinese idiom, motivate, cognitive semantics, image schema, Chinese community
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BAB 1

PENGENALAN

1.1 Pendahuluan
Bab ini membincangkan latar belakang kajian, permasalahan kajian, tujuan, dan

objektif kajian, definisi operasi istilah serta kepetingan kajian.

1.2 Latar Belakang

Wijaya (2021) menyatakan bahawa bahasa kiasan dipandang sebagai suatu syarat
yang harus ada dalam karya sastera dan juga disebut sebagai gaya bahasa. Yogie dan Syahrial
(2021) pula menyatakan bahawa gaya bahasa kiasan ialah satu penyimpangan yang lebih jauh,
khususnya dalam bidang makna. Jenis-jenis bahasa kiasan ialah kiasan asal, kiasan berpindah,
kiasan permanusiaan, dan kiasan berkacau. Goh dan Boh (2020) menyatakan bahawa “Idiom
merupakan ekstrak kebijaksaan orang dahulu kala dalam penggunaan harian”. Simpulan

bahasa dalam bahasa Mandarin dikenali sebagai chengyu /7% (Tay, 2016). Simpulan bahasa

merupakan kosa kata yang tertentu untuk menunjukkan sesuatu maksud lain daripada ertinya
dan amat popular dalam golongan peribahasa (Sarudin, 2012). Simpulan bahasa merupakan
satu ungkapan tetap yang mengandungi unsur-unsur budaya yang sering menjadi kesukaran
kepada penterjemahan (Khoo, 2018). Antara simpulan bahasa yang digunakan oleh
masyarakat Cina termasuklah /4 27 /7 (b6 ran fén i) dalam terjemahan Melayu ialah beria-
ia meningkatkan motivasi, iaitu bermakna “memerihalkan seseorang yang bersemangat untuk
memberangsangkan diri”. Kajian ini dijalankan untuk mengkaji simpulan bahasa Cina

berdasarkan pendekatan bidang semantik kognitif.



1.3 Permasalahan Kajian

Simpulan Bahasa Cina pada asasnya telah dikaji oleh beberapa orang pengkaji lain.
Veronica dan Chandra (2020) misalnya mengkaji simpulan bahasa yang mempunyai unsur
alam melalui buku cerita yang menggunakan simpulan bahasa Cina. Tay (2016) pula
mengkaji simpulan bahasa yang mempunyai unsur warna, manakala Thamrin dan Suhardi
(2020) mengkaji simpulan bahasa Cina yang mempunyai unsur tumbuhan. Kajian Liu (2019)
serta Lyu dan Li (2020) pula berfokus kepada simpulan bahasa berkaitan haiwan secara
umum, sebaliknya Wu dan Zhao (2018) mengkhusus kepada simpulan bahasa berkaitan
anjing. Di (2021) menyelidiki simpulan bahasa yang berkait dengan bahagian tubuh badan
manusia, sementara Lidong et al. (2019) mengkaji kajian bandingan simpulan bahasa
Indonesia dan idiom Bahasa Mandarin yang berasaskan nama shio. Dong dan Tan (2021)
mengkaji simpulan bahasa Cina dengan pendekataan THULAC, manakala Li dan Hew (2017)
menjalankan eksperimen untuk mengenal pasti minat pelajar bukan orang asli dalam
mempelajari simpulan bahasa Cina menggunakan Multimedia Storytelling Prototype (MSP).
Kajian Deng (2020) membuat perbandingan simpulan bahasa antara bahasa Inggeris dan Cina
dari segi perbezaan dan persamaan serta kaedah terjemahan Bahasa Inggeris dan Cina.

Dari sudut aplikasi pendekatan semantik kognitif dalam menganalisis data simpulan
bahasa dan peribahasa, terdapat beberapa kajian lepas seperti kajian Salit et al. (2018),
Rachmawati (2019) dan Mandi¢ (2020) yang mengkaji unsur feminisme, unsur tubuh badan
manusia dan tangan dalam bahasa lain. Kajian Atia dan Gharab (2020) berfokus kepada
kajian peribahasa Inggeris menggunakan mekanisme skema imej yang dikemukakan oleh
Johnson dalam pendekatan semantik kognitif. Kajian Ries (2020) pula berfokus kepada
simpulan bahasa yang berkait dengan aspek motivasi dalam pendekatan semantik kognitif,

termasuklah mekanisme skema imej. Skema imej bekas dan skema imej objek digunakan



dalam kebanyakan kajian lepas, manakala skema lain kekurangan digunakan dalam kajian
lepas seperti skema imej laluan, skema imej depan-belakang, skema imej menegak, dan
sebagainya.

Goh dan Boh (2014) menyatakan bahawa penerokaan makna sebenar chengyu yang
tersirat dalam ungkapan tetap merupakan satu cabaran. Hal ini dikatakan demikian kerana
para remaja jarang menggunakan peribahasa dan simpulan bahasa serta kurang menyedari
kewujudannya, maka semakin banyak masyarakat Cina kurang mengutamakan simpulan
bahasa (Tay, 2016). Menurut Tay (2016), kekurangan penggunaan simpulan bahasa
menyebabkan simpulan bahasa semakin terpinggir. Hal ini juga disebabkan penggunaannya
amat kurang dalam komunikasi harian. Simpulan bahasa Cina mempunyai makna yang
berlapis dan sukar menentukan maknanya berdasarkan permukaan perkataan (Chong, 2014).
Oleh itu, pengkaji mendapati kekurangan kajian lepas yang mengkaji bentuk atau makna
simpulan bahasa Cina. Dengan itu, pembaca kurang memahami bentuk dan makna simpulan
bahasa Cina. Sehubungan dengan itu, kajian yang dijalankan ini dapat menjelaskan makna
dan tujuan simpulan bahasa Cina yang digunakan oleh masyarakat Cina dengan jelas
berdasarkan analisis data dalam bidang semantik kognitif. Pendekatan semantik kognitif dapat
membantu pembaca memahami bahawa kehidupan manusia memiliki hubungan yang erat
dengan simpulan bahasa Cina yang dituturkan. Analisis skema imej dapat menjelaskan
kepada pembaca bahawa mekanisme ini merupakan satu skema pengetahuan yang menyusun
atur pengalaman hidup manusia. Oleh itu, kajian ini meneliti simpulan bahasa Cina yang
berkaitan tentang motivasi dalam masyarakat Cina dari sudut semantik kognitif, menerusi

penerapan mekanisme skema imej saranan Lakoff (1987).



1.4 Tujuan dan Objektif Kajian

Kajian ini bertujuan untuk mengkaji simpulan bahasa Cina dalam kalangan
masyarakat Cina. Objektif dalam kajian ini adalah untuk:
1. Mengenal pasti makna simpulan bahasa Cina yang berkait dengan motivasi dalam kalangan
masyarakat Cina.
2. Menjelaskan simpulan bahasa Cina melalui pendekatan semantik kognitif dengan

menggunakan mekanisme skema imej yang dipelopori oleh Lakoff (1987).

1.5 Definisi Operasi Istilah
1.5.1 Simpulan bahasa

Simpulan bahasa merupakan golongan peribahasa. Peribahasa Cina merupakan
budaya bahasa masyarakat Cina. Peribahasa merupakan bentuk sastera atau kesenian dalam
kalangan masyarakat Cina. Peribahasa Cina juga dikenali shoyu ( #4i%). Shoyu dibahagikan
kepada tiga jenis, iaitu yan yu ( 2 1%), xie hou yu (& /7 i%) dan cheng yu (/% i%). Simpulan
bahasa dalam bahasa Mandarin merupakan cheng yu ( 4k #%) (Tay, 2016). Simpulan bahasa
Cina kebiasaannya terdiri daripada empat patah perkataan yang berstruktur ringkas dan
berbentuk tetap (Tay, 2016). Menurut Goh dan Boh (2020), simpulan bahasa merupakan satu
golongan Perkataan atau ungkapan tetap dalam kosa kata Cina. Dalam kajian ini, simpulan
bahasa Cina secara operasi boleh didefinisikan sebagai bentuk bahasa yang merakam atau

terkandung di dalamnya pengalaman dan pengetahuan yang diketahui oleh masyarakat Cina

untuk penggunaan dalam kehidupan seharian.



1.5.2 Masyarakat Cina

Lee (2009) menyatakan bahawa hubungan antara alam Melayu dengan alam China
telah bermula sejak abad ke-4. Dari sudut sejarah, orang Cina datang ke tanah Melayu untuk
berniaga dan mempelajari agama. Perkara ini membuktikan bahawa masyarakat Cina hidup
bersama dan mengamalkan kehidupan seperti orang Melayu setempat, kecuali dari segi agama
dan kepercayaan. Menurut Goh dan Boh (2020), susastera klasik China sudah mula tersebar
ke tanah Melayu dan Singapura sejak dua abad yang lalu. Hal ini telah menunjukkan
perkembangan kebudayaan tradisional China ke tanah Melayu. Hamendi et al. (2014)
menyatakan bahawa perkembangan bahasa Cina semakin ketara di tanah Melayu, khususnya
dalam bidang perniagaan, industri dan pendidikan. Kajian ini berfokus masyarakat Cina,
melibatkan penutur lelaki dan perempuan yang berumur 40 tahun ke atas yang menetap di

Sibu.

1.5.3 Semantik Kognitif

Semantik kognitif telah diperkenalkan oleh George Lakoff pada tahun 1987. Semantik
kognitif merupakan satu bidang bertunjangkan pengalaman yang terdiri daripada pengalaman
lampau dan alam sekeliling serta pengkategorian dan penterjemahan realiti menerusi bahasa
yang berpandukan kognisi (Lakoff, 1987). Struktur konseptual yang disebut sebagai Idealized
Cognitive Models (ICM) dibahagikan kepada lima jenis mekanisme, iaitu skema imej,
metafora, metonimi, proposisi, dan simbolik (Lakoff, 1987). Menurut Wahab et al. (2016),
semantik kognitif merupakan bidang yang menitikberatkan pengkajian tentang struktur
konsepsi dan proses pengkonsepsian dalam minda manusia. Dalam kajian ini, pendekatan

semantik kognitif yang menekankan pengalaman, sistem konsepsi dan struktur semantik



diterapkan dalam menganalisis data simpulan bahasa Cina, dan menggunakan satu mekanisme

analisis, iaitu skema ime;.

1.5.4 Skema Imej

Lakoff (1987) mendefinisikan skema imej sebagai satu pengetahuan yang mengatur
pengalaman hidup manusia yang berlaku secara berulang kali dalam satu pola ayat. Menurut
Sarudin dan Jalaluddin (2017), “skema imej ialah perihalan semula pengalaman persepsi bagi
tujuan memetakan struktur ruang ke atas struktur konsepsi”. Skema imej merupakan satu
konsep yang distruktur dengan berdasarkan pengalaman dan orientasi tubuh badan atau aspek
badaniah. Terdapat beberapa skema imej yang merupakan sifat neutral, iaitu skema bekas,
skema sumber-laluan-matlamat, skema keseluruhan-sebahagian, skema pusat-pinggiran, dan
skema penghubung. Skema imej dalam kajian ini dapat menunjukkan satu skema pengetahuan
yang menyusun atur pengalaman hidup manusia yang berlaku dalam satu pola ayat dengan
berulang kali. Skema imej juga dapat menjadikan satu bentuk abstrak atau konkrit. Terdapat
beberapa jenis skema imej yang digunakan dalam analisis data mengikut kesesuaian kajian ini
seperti skema imej atas-bawah, skema imej sumber-laluan-matlamat dan skema imej hadapan-
belakang. Skema imej yang dipilih oleh pengkaji dalam kajian ini berdasarkan kesesuaian

analisis data simpulan bahasa Cina yang diperoleh.

1.5.5 Motivasi

Motivasi dapat diklasifikasikan menjadi dua jenis, iaitu motivasi instrinsik dan
motivasi ekstrinsik (Emda, 2017). Menurut Emda (2017), motivasi instrinsik ialah seseorang
akan mendorong diri sendiri untuk melakukan sesuatu tindakan, manakala motivasi ekstrinsik

ialah orang dari luar individu mendorongnya untuk melakukan sesuatu tindakan. Simpulan



bahasa Cina dalam aspek motivasi dapat menggalakkan seseorang berusaha untuk mencapai
sesuatu matlamat atau matlamat yang lebih tinggi. Simpulan bahasa berkaitan motivasi
dijadikan data kajian ini kerana simpulan bahasa seumpama ini digunakan oleh masyarakat
Cina dalam kehidupan mereka. Dalam hal ini, motivasi dapat menggalakkan masyarakat Cina
mempunyai semangat berusaha untuk memperkembangkan keupayaan individu dan
meningkatkan taraf hidup sendiri, di samping dapat menunjukkan budaya dan cara hidup

masyarakat Cina.

1.6 Kepentingan Kajian

Kepentingan kajian adalah untuk mendokumentasi dan memelihara pengetahuan
tentang simpulan bahasa Cina. Hal ini disebabkan simpulan bahasa Cina jarang digunakan
oleh masyarakat Cina dalam kehidupan seharian. Tay (2016) menyatakan bahawa para remaja
jarang menggunakan peribahasa dan simpulan bahasa dan kurang menyedari kewujudannya.
Jadi, golongan remaja kurang memahami makna simpulan bahasa Cina dengan jelas. Melalui
kajian ini, pengkaji meyakini bahawa simpulan bahasa Cina dapat terus dikekalkan
penggunaannya dalam kalangan masyarakat Cina. Penelitian simpulan bahasa Cina
berlandaskan pendekatan semantik kognitif dapat membantu pengkaji menjelaskan aspek
pemaknaan bahasa kiasan, khususnya simpulan bahasa dengan lebih berpada dan sistematik
melalui pendekatan semantik kognitif, iaitu mekanisme skema imej.

Selain itu, kajian ini dapat disebarkan dan dikongsi secara ilmiah dengan pihak guru
bagi membantu perancangan pendidikan dalam pengajaran bahasa Mandarin, seterusnya
mengatur strategi pengajaran tentang simpulan bahasa Cina. Guru-guru boleh menggunakan
gambaran untuk menerangkan simpulan bahasa Cina kepada pelajar, sama seperti mekanisme

skema imej yang diaplikasi dalam kajian ini. Cara ini juga membantu pelajar lebih memahami



makna simpulan bahasa Cina serta menggunakannya dalam penulisan dengan penggunaan
yang tepat. Kajian Tay (2016) juga menyatakan bahawa penggunaan simpulan bahasa amat
digalakkan dalam sesuatu hasil penulisan, di samping menjadikannya lebih menarik kerana
keindahan dan kehalusan bahasa kiasan yang dipaparkan. Hal ini juga dapat meningkatkan
minat dan pengetahuan dalam kalangan generasi muda untuk mempelajari simpulan bahasa
Cina. Oleh itu, kajian ini mengkaji simpulan bahasa Cina yang bertemakan motivasi melalui
skema imej dalam bidang semantik kognitif. Dengan ini, pengkaji juga dapat mengetengahkan

penggunaan simpulan bahasa Cina dalam komunikasi seharian.

1.7 Rumusan

Secara keseluruhan, Bab 1 membincangkan latar belakang kajian, tujuan dan objektif
kajian, definisi istilah, dan permasalahan kajian yang berkait dengan simpulan bahasa Cina
bertemakan motivasi. Bab 1 juga dapat memberikan gambaran berkaitan latar belakang kajian

dan kepentingan kajian ini dijalankan.



BAB 2

SOROTAN KAJIAN

2.1 Pendahuluan
Bab ini membincangkan kajian-kajian lepas berkaitan simpulan bahasa Cina.
Perbincangan kajian-kajian lepas ini melibatkan jenis data, skop kajian, kaedah pengumpulan

dan analisis data, dapatan kajian, serta ulasan kritis.

2.2 Kajian Simpulan Bahasa dan Peribahasa Cina

Kajian bandingan idiom bahasa Indonesia dan idiom bahasa Mandarin didapati telah
dikaji oleh Lidong et al. (2019). Objektif kajian tersebut adalah untuk membandingkan
persamaan dan perbezaan idiom bahasa Indonesia dan bahasa Mandarin yang berasaskan
nama shio. Kajian Lidong et al. (2019) berbentuk deskriptif secara kontrastif serta
menggunakan kamus dan media sosial untuk pengumpulan data kajian. Dapatan kajian
tersebut menunjukkan terdapat 91 idiom dalam bahasa Mandarin dan 115 idiom dalam bahasa
Indonesia yang berasaskan nama shio. Terdapat 8 idiom merupakan satuan lingualnya
berpadanan dan maknanya sama, tidak ada idiom mempunyai satuan lingual berpadanan tapi
maknanya tidak sama, 53 idiom mempunyai satuan lingualnya tidak berpadanan tetapi
maknanya sama, dan 59 idiom merupakan satuan lingual tidak berpadanan dan maknanya
juga tidak sama. Dapatan kajian tersebut membuktikan terdapat perbezaan dan persamaan
antara idiom dalam dua bahasa tersebut. Menurut Lidong et al. (2019), para pelajar BIPA
Tiongkok perlu mengetahui idiom tersebut supaya dapat menambah pengetahuan serta

meningkatkan minat mereka untuk mempelajarinya. Kajian tersebut menunjukkan hasil



hubungan idiom yang erat dalam bahasa Indonesia dan bahasa Mandarin yang berasaskan
nama shio seperti data kuda hitam (lhei ma).
Veronica dan Chandra (2020) pula mengenal pasti makna idiomatik, fungsi sintaksis

dan fungsi dari penggunaan /4 7% chéng yii dalam kehidupan sehari-hari. Reka bentuk kajian
yang digunakan oleh Veronica dan Chandra (2020) ialah kualitatif deskriptif. Sumber data
dalam penelitian kajian tersebut ialah buku A{ i 40 Z chéng yii gu shi karya Zhang Xing
Dong, terbitan /4 5¢ 2 A [ i1 /R #- néi méng gii rén min chii ban shé (2009). Pengumpulan
data dalam kajian tersebut menggunakan kad data untuk mempermudah pengidentifikasian
data, manakala analisis data yang berunsur alam menggunakan teknik pilah unsur penentu
(PUP). Berdasarkan kajian Veronica dan Chandra (2020), terdapat 12 4 #% chéng yii memiliki
makna idiom penuh yang berfungsi sebagai nasihat, antaranya #f 7k % # béi shui ché xin,
iaitu “kuasa yang terlalu sedikit maka tidak berguna”, & [z % 1l bt shang lidng shan, iaitu
“terpaksa untuk menentang atau mengambil tindakan”, /& /4 5 /] cang hdi sang tian, iaitu
“dunia ini telah banyak berubah”, dan FEX # /R chéng feng po lang yang bermaksud “tidak
takut kepada kesusahan dan bahaya, untuk mara ke hadapan dengan berani dan juga

menggambarkan perkembangan pesat sesuatu”. Terdapat satu Af #% chéng yu dalam
kajianVeronica dan Chandra (2020) memiliki makna idiom sebahagian yang berfungsi
sebagai nasihat, iaitu 2K — /¢ béi shui yi zhan, yang bermaksud “berada dalam keadaan
terdesak, berjuang mati-matian untuk mencari jalan keluar”, lima &¢ 7% chéng yii memiliki
makna idiom penuh yang berfungsi sebagai sindiran dan tiga 4 7% chéng yii memiliki makna
idiom penuh yang berfungsi sebagai pujian. Dari sudut analisis fungsi sintaksis dan fungsi

penggunaan, dapatan menunjukkan chengyu F€ X # /R chéng feng po lang dalam makna

semantik merujuk kepada menaiki angin memecahkan ombak, manakala makna idiomatis
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adalah sangat berambisi dan maju tidakgentar. 4{ 7% chéng yii ini berfungsi sebagai predikat
( 75/ #% wéi yii) dan juga sebagai nasihat. Kajian tersebut mendapati bahawa A& 7% chéng yi
memiliki makna idiom penuh dan semua unsur pembentuknya tidak mencerminkan makna
idiomatiknya.

Kajian makna unsur warna yang terkandung dalam simpulan bahasa Cina pula
didapati telah dikaji oleh Tay (2016). Objektif kajian Tay (2016) adalah untuk mengenal pasti
jenis warna yang kerap digunakan dalam simpulan bahasa Cina, mengkaji unsur warna dari
segi perubahan makna dan melihat bagaimana unsur warna mencerminkan budaya Cina.
Kajian Tay (2016) berbentuk kajian perpustakaan dan kajian teks. Reka bentuk yang
digunakan dalam kajian tersebut ialah kaedah kualitatif dan pengertian kata dibahagikan
kepada tiga golongan, iaitu makna asal (A X ben yi), peluasan makna ( 5/ /7 X yin shen yi)
dan makna metafora (/247 X bi yu yi). Kamus yang dipilih oleh Tay (2016) ialah & 7% #17 ia]
M (cheng yu tong jian ci dian) dan #72E /4 1% i # (xin hua cheng yu ci dian). Dapatan kajian
Tay (2016) menunjukkan sebanyak 13 jenis unsur warna telah digunakan dalam simpulan
bahasa Cina, dengan 5 jenis warna yang mempunyai kekerapan yang tinggi, iaitu putih, emas,
kuning, hijau, dan merah. Penggunaan unsur-unsur warna dalam kajian tersebut tidak merujuk
secara langsung kepada warna, misalnya simpulan bahasa Cina A&7 7 (bai yi xiu shi) yang
bermaksud “pelajar biasa yang masih belum menjadi pegawai kerajaan”. Perkataan A (bai),

iaitu warna putih yang melambangkan kemiskinan dan rakyat biasa dihadkan untuk memakai
baju putih pada zaman dahulu. Selain itu, simpulan bahasa 7/ & 7 & (tuo zi chui qing)
melambangkan satu reben yang berwarna hijau dan diikat oleh pegawai pada zaman dahulu.
Kedua-dua simpulan bahasa tersebut membuktikan bahawa perkembangan masyarakat telah

menyebabkan perubahan terhadap maksud yang terkandung dalam simpulan bahasa Cina.
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Kajian perbandingan makna metafora tumbuhan dalam peribahasa Mandarin dan
Indonesia dikaji oleh Thamrin dan Suhardi (2020). Kajian tersebut bertujuan untuk meneliti
nama tumbuhan yang digunakan dalam peribahasa Mandarin dengan peribahasa Indonesia
serta intepretasi dari metafora tumbuhan yang digunakan dalam peribahasa Mandarin dan
peribahasa Indonesia. Reka bentuk kajian Thamrin dan Suhardi (2020) ialah deskriptif
kualitatif. Data kajian tersebut diperoleh daripada kamus bahasa Cina dan kamus peribahasa
Indonesia, dan dikelaskan berdasarkan jenis tanaman. Dapatan kajian Thamrin dan Suhardi
(2020) menunjukkan wujudnya persamaan metafora dan kognisi tumbuhan yang hanya ada
dalam bahasa Mandarin, iaitu “bunga lily”, yang disebut sebagai “ /7 & 7£ bdi hé hua”. Kosa
kata “ /7 bdi” dan “ A hé” yang bermakna “membentuk sesuatu dengan sempurna” seperti
simpulan bahasa “ /7 4 47 & bdi nidn hdo hé” dan “ [7 % & & bdin shi hé yi” yang bererti
“hidup harmonis selamanya dan semua masalah dapat sesuai dengan keinginan kita”.
Metafora dan kognisi tumbuhan yang hanya ada dalam perumpamaan bahasa Indonesia pula
ialah “ K _[: #2174 (f tian shang dido xian bing” orang yang mendapat rezeki, dan “ —Z/# 4L,
+ 4 I 4E YT zhdo béi shé ydo, shi nidn pa jing shéng” yang bererti “orang tidak akan
mengalami kesalahan untuk kedua kalinya”. Metafora dan kognisi tumbuhan yang hanya ada
dalam peribahasa bahasa Mandarin ialah “ % = 2" #{ 5, K L 44 428 & shou lan xT qiii jui,
zhdng wu jué xi zhong gu”, iaitu “orkid pada musim bunga, dan kekwa pada musim luruh.”,
“CHINK = 2 FEgE %, 8 E 5 2 76T chao yin mu lan zhi duo lu xi, XT can qiii ji zhi luo
ying”, iaitu “untuk memuji kekwa, atau untuk menyerap nutrien daripada karya sastera”.
Menerusi kajian tersebut, dinyatakan bahawa penyair sering menggunakan bunga kekwa

untuk mengumpamakan orang yang selalu mengejar kedudukan yang lebih tinggi lagi.

Kesimpulannya, metafora dan kognitif tumbuhan dalam peribahasa Mandarin dan bahasa
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Indonesia memiliki ciri khas tersendiri kerana iklim kedua-dua negara sangat berbeza.
Walaupun kedua-dua negara memiliki suhu serta cuaca yang berbeza, namun terdapat
beberapa jenis tumbuhan yang memiliki persamaan penggunaan mahupun persamaan makna
(Thamrin & Suhardi, 2020).

Kajian Yu (2019) pula mengenai strategi terjemahan simpulan bahasa Inggeris dalam
bahasa Cina. Objektif kajian Yu (2019) adalah untuk mengklasifikasikan kategori budaya
daripada simpulan bahasa yang dipilih, mengetahui jenis strategi terjemahan dalam simpulan
bahasa dan mengetahui perbezaan antara asal usul simpulan bahasa Inggeris dengan simpulan
bahasa Cina yang setara. Reka bentuk kajian Yu (2019) ialah kaedah kualitatif dan data
dikumpul daripada Oxford Idioms Dictionary menerusi convenience sampling. Penganalisisan
data dalam kajian melibatkan 140 ayat yang dibahagikan kepada tiga bahagian, iaitu
perbincangan mengenai kategori budaya, strategi terjemahan dan perbezaan antara asal usul
simpulan bahasa Inggeris dengan simpulan bahasa Cina yang setara. Dapatan daripada
kategori budaya dalam kajian Yu (2019) menunjukkan terdapat sebanyak 19 data simpulan
bahasa Inggeris mengandungi ekologi, misalnya cats, bay tree dan lightning. Terdapat 24 data
simpulan bahasa Inggeris berkaitan budaya kebendaan ditemui, seperti chain, wool, dan meat.
Simpulan bahasa Inggeris yang berkaitan budaya sosial menunjukkan 43 data, seperti card-
playing, past social custom, dan boxing. Terdapat simpulan bahasa Inggeris yang berkaitan
budaya agama, iaitu sebanyak 19 data merupakan asal usul simpulan bahasa dari Bible dan
sebanyak 35 data simpulan bahasa Inggeris berkaitan budaya linguistik. Dapatan juga
menemukan beberapa strategi terjemahan, misalnya terjemahan mengikut parafrasa,
terjemahan menggunakan ungkapan makna yang serupa tetapi bentuk yang tidak sama, dan
terjemahan menggunakan makna dan bentuk yang serupa. Terdapat juga strategi lain yang

digunakan oleh pengkaji, iaitu “/iteral translation” dan “using two idioms of similar meaning
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